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Votre députée ; votre voix
Your MP; your voice 

Sophie 
Sophie rêve d’une région où les cyclistes peuvent circuler en 
toute sécurité, et elle est particulièrement désireuse de voir 
plus de pistes cyclables sécuritaires dans le Plateau, ainsi 
que dans les environs du Parc de la Gatineau. Comme bien 
d’autres parents du Plateau, Sophie est inquiète de voir ses 
enfants emprunter les pistes cyclables du Boulevard du Plateau 
qu’elle juge très peu sécuritaires. En tant qu’amoureuse de la 
nature et adepte d’un mode de vie actif, elle espère que les 
autorités locales l’écouteront et développeront de nouvelles 
pistes cyclables. Je suis totalement d’accord avec Sophie, et 
j’en ai fait part à la municipalité. Nous avons ensuite discuté de 
belles escapades en famille avec la magnifique piste cyclable 
champêtre PPJ dans la MRC Pontiac, ainsi que la Véloroute des 
Draveurs au nord, un joyau cyclable magnifique en Outaouais, 
en grande partie asphaltée grâce à un financement fédéral.

Sophie 
Sophie dreams of a region where cyclists can move around 
safely, and she is particularly eager to see more secure bike 
paths in the Plateau area, as well as around Gatineau Park. 
Like many other parents in the Plateau, Sophie is concerned 
about her children using the bike paths along Boulevard du 
Plateau, which she considers to be unsafe. As a nature lover 
and advocate for an active lifestyle, she hopes that local 
authorities will listen to her and develop new bike paths. I 
wholeheartedly agree with Sophie, and I have conveyed this 
to the local authorities. We then discussed wonderful family 
outings on the scenic PPJ bike path in the Pontiac MRC, as 
well as the Véloroute des Draveurs to the north, a magnificent 
cycling gem in the Outaouais, largely paved thanks to federal 
funding.

Michel, Aïcha et 
Frédérique 
Michel, Aïcha et Fréderique, tout comme 
de nombreux autres citoyens, sont 
inquiets de l’accès aux soins de santé. 
Je partage leurs préoccupations et 
j’ai contacté le ministre de la Santé du 
Québec, Christian Dubé, pour encourager 
l’adoption immédiate des solutions 
avancées par nos experts. Je vous 
invite à consulter la section «Nouvelles» 
de mon site web pour retrouver ma 
correspondance à ce sujet.

Michel, Aïcha, and 
Frédérique 
Michel, Aïcha, and Fréderique, along 
with many other citizens, are concerned 
about access to healthcare. I share their 
concerns and have reached out to the 
Quebec Minister of Health, Christian Dubé, 
to advocate for the immediate adoption of 
the solutions put forward by our experts. 
I invite you to visit the "News" section of 
my website to find my correspondence on 
this matter.
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En porte-à-porte à 
Gatineau (secteur 
Plateau et Aylmer) !
Le mois dernier, nous avons eu le plaisir 
de rencontrer les résidents du Plateau. 
Nous avons eu d’excellentes discussions, 
bien que certains sujets n’étaient pas 
faciles, je tiens à vous prévenir.Door-to-door in 

Gatineau (Plateau and 
Aylmer area)!
Last month, we had the pleasure of 
meeting the residents of the Plateau. 
We had some great discussions, though 
I should warn you, some topics were 
challenging.



 

Yvonne 
Yvonne, comme beaucoup de Québécoises, est 

débat sur l’avortement, porté par une députée 
conservatrice et soutenu par son leader. Pierre 
Poilievre nous avait pourtant rassurées l’an passé 
en affirmant être personnellement pro-choix. Mais 
maintenant, le chef conservateur a déclaré qu’il 
pourrait utiliser la clause dérogatoire de la Charte 
pour des affaires « criminelles », ou autoriser les 
membres de son parti à présenter un projet de loi 
pour criminaliser l’avortement sur lequel il y aurait 
un vote libre. La semaine dernière, il a autorisé 
l’un de ses députés a déposé une pétition pour 
criminaliser l’avortement. Ce qui se passe au sud 
de notre frontière n’a rien pour nous rassurer. 
Indépendamment de nos opinions personnelles sur 
l’avortement, nous devrions tous craindre l’idée de 
donner aux hommes politiques le contrôle sur le 
corps des femmes. Comme le montre la situation 
aux États-Unis, où l’avortement est interdit dans 
plusieurs États même en cas d’urgence médicale, 
c’est un premier pas vers l’oppression des droits 
des femmes. Au Texas, des mesures draconiennes 
sont envisagées, comme l’inscription obligatoire 
des femmes enceintes auprès de la police et 
l’interdiction du divorce.

Ma belle-famille américaine, pratiquante, voit 
l’avortement comme une question privée. 
Ils reconnaissent que son interdiction vise à 
restreindre les droits des femmes, sans empêcher 
les avortements, mais plutôt à les rendre 
dangereux. Comme nous aujourd’hui, ils n’auraient 
jamais cru une telle dérive possible il y a seulement 
deux ans... 

Yvonne 
Yvonne, like many Quebecers, is concerned 

Pierre Poilievre 
reassured us last year by stating he was 
personally pro-choice. However, the conservative 
leader has now declared that he would use 
the notwithstanding clause of the Charter of 
Rights and Freedoms for "criminal matters" or 
allow members of his party to introduce a bill to 
criminalize abortion with a free vote. Last week, he 
authorized one of his MPs to table a petition aimed 
at criminalizing abortion.

What is happening south of our border is not 
reassuring to Yvonne and me. Regardless of our 
personal opinions on abortion, we should all fear 
the idea of giving politicians control over women’s 
bodies. As shown in the United States, where 
abortion has been banned in several states even 
in cases of medical emergencies, such actions 
represent a step towards oppressing women’s 
rights. In Texas, draconian measures are being 
considered, such as mandatory registration of 
pregnant women with the police and banning 
divorce.

My American in-laws, who are religious, see 
abortion as a private matter. They recognize that 
its prohibition aims to restrict women’s rights, 
without preventing abortions but rather making 
them dangerous. Like us, they never thought such 
a drift would be possible just two years ago...

Julie 
Julie, comme la majorité des résidents du Plateau, 
souhaite ardemment la mise en place d’un tramway à 
Gatineau. Pour elle, ce projet représente une avancée 
majeure, offrant une solution de transport moderne, 
efficace et respectueuse de l’environnement. Julie est 
convaincue que de tels investissements sont essentiels 
pour améliorer la qualité de vie, réduire la congestion 
routière et lutter contre les émissions de gaz à effet de 
serre. Pour elle, le tramway va bien au-delà de la simple 
question de déplacement. C’est un moyen de favoriser 
la mobilité durable, de renforcer le lien social et de 
promouvoir un mode de vie plus sain et équilibré pour 
tous les résidents de la région. Je suis heureuse que le 
gouvernement fédéral ait confirmé le financement des 
études d’avant-projet pour la rive québécoise. Comme 
le montage financier pour le pont interprovincial et la 
rue Wellington à Ottawa est plus complexe, on me dit 
que nous devons attendre l’automne 2024 pour une 
confirmation du financement de la portion ottavienne. 

Je tiens à réaffirmer mon soutien 
total à ce projet et je reste engagée 
aux côtés de la Coalition « S’allier 
pour le tramway » pour faire 
avancer cette initiative. Joignez 
votre voix pour le tramway en 
signant cette pétition : 

Julie 
Julie, like the majority of residents in Le Plateau, 
strongly advocates for the implementation of a 
tramway in Gatineau. For her, this project represents a 
major advancement, offering a modern, efficient, and 
environmentally friendly transportation solution. Julie is 
convinced that such investments are essential to improve 
the quality of life, reduce traffic congestion, and combat 
greenhouse gas emissions. For her, the tramway goes 
beyond simple transportation; it is a means to promote 
sustainable mobility, strengthen social ties, and promote 
a healthier and more balanced lifestyle for all residents of 
the region. I am pleased that the federal government has 
confirmed funding for pre-project studies on the Quebec 
side. As the financial arrangement for the interprovincial 
bridge and Wellington Street in Ottawa is more complex, 
I am told that we must wait until the fall of 2024 for 
confirmation of funding on the Ottawa side.

I want to reaffirm my full support for 
this project, and I remain committed 
alongside the Coalition "S’allier 
pour le tramway"  to advance this 
initiative. Join your voice in support 
of the tramway by joining this 
petition: 

Merci de me partager vos préoccupations 
et n’hésitez pas à me contacter à :
sophie.chatel@parl.gc.ca. 

BUREAU PARLEMENTAIRE 
ÉDIFICE WELLINGTON BUILDING, SUITE 530 
OTTAWA (ON) K1A 0A6 
613 995-3950

BUREAU GATINEAU 
10, ALLÉE DE HAMBOURG, SUITE 215 
GATINEAU (QC) J9J 4K1
819 775-7970 

Thanks for sharing your concerns 
and feel free to contact me at: 
sophie.chatel@parl.gc.ca. 

BUREAU PARLEMENTAIRE 
ÉDIFICE WELLINGTON BUILDING, SUITE 530 
OTTAWA (ON) K1A 0A6 
613 995-3950




